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Артур Шницлер (Arthur Schnitzler, 1862—1931) — один из самых попу-

лярных зарубежных авторов, кого переводили и печатали в дорево-

люционных периодических изданиях Российской империи. Материа-

лом для статьи послужили публикации в региональных газетах Рос-

сийской империи рубежа XIX—XX вв.: «Киевлянин», «Одесские ново-

сти», «Южное обозрение», «Северный край», а также публикации в не-

которых центральных изданиях, «Вестнике иностранной литературы», 

«Живописном обозрении», «Мире Божьем» и пр. В региональных до-

революционных газетах обнаружено более 40 публикаций, посвящен-

ных австрийскому писателю. В периодике печатают переводы его 

произведений, статьи о литературных новинках в журнальных обо-

зрениях, обзоры на постановки его пьес в театральной хронике. Но-

визна исследования заключается во введении в научный оборот ранее 

не рассматриваемых переводов произведений Шницлера и публика-

ций о нем в дореволюционной провинциальной периодике. Среди 

опубликованных в газетах переводов обнаруживаются примеры пере-

водной множественности. Некоторые произведения привлекали вни-

мания сразу нескольких изданий. Так, например, короткий рассказ Die 

Toten schweigen (1897) публикуется в 1902 г. в «Южном обозрении» и в 

1904 г. в «Северном крае», перепечатанный из «Саратовского листка», 

новелла Blumen (1894) в 1899 г. в «Киевлянине» и в 1900 г. в «Южном 

обозрении», рассказ Um eine Stunde (1899) в 1899 г. в «Киевлянине» и в 

«Одесских новостях», при этом все тексты абсолютно разные и, кроме 

того, отличаются от столичных переводов, опубликованных в то же 

время. Исследование проведено при использовании библиографиче-

ского, компаративного и переводоведческих методов. Сравнительный 

анализ опубликованных переводов позволяет выявить различия в пе-

реводческом восприятии произведений Шницлера в различных гу-

берниях Российской империи, которое, в свою очередь, оказывало 

влияние на формирование образа австрийского писателя среди регио-

нальных читателей. Исследование дополняет общую картину изучения 

рецепции творчества Шницлера в России. 
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1. Введение  

Творчество австрийского писателя и драматурга Артура 

Шницлера (Arthur Schnitzler, 1862—1931), крупнейшего пред-

ставителя литературного течения «Молодая Вена», на рубеже 

XIX—XX столетий завоевывало уверенные позиции в Австрии, 

как в литературной, так и в театральной среде (ЖЕРЕБИН 2009: 

15), что не могло остаться незамеченным и в российском куль-

турном пространстве.  

 При жизни автора на русский язык были переведены 

практически все его значимые произведения, а постановки его 

пьес стабильно входили в программу театров по всей России. 

Немаловажную роль в восприятии австрийского писателя игра-

ли периодические издания. Некоторые исследователи утвер-

ждают, что широкая известность в качестве прозаика приходит 

к Шницлеру с появлением сборника новелл «Жена мудреца» 

(ПРОКЛОВ 2002: 7). Однако в Российской империи одними из 

первых на литературные новинки Шницлера, появляющиеся в 

зарубежной периодике, реагировали именно литературные 

журналы и газеты, иногда практически одновременно публикуя 

свои варианты переводов из Шницлера, опережая таким обра-

зом книжные издания и представляя собой уникальные, но за-

частую анонимные версии текстов. Пик переводческой актив-

ности пришелся на период с 1890-х по 1914 г. 

Переводы новелл Шницлера, опубликованные в провинци-

альной периодике, практически не учитывались ранее в исследо-

ваниях наследия Шницлера. Однако газетные переводы являются 

важной частью рецепции австрийского писателя, поскольку на 

рубеже веков именно газеты первыми реагировали на выход но-

винок за рубежом и публиковали их в собственных переводах.  

2. Характеристика материала и методов исследования  

Материалом послужили публикации с упоминанием Артура 

Шницлера в дореволюционных газетах регионов Российской им-

перии. Коллективом кафедры романо-германской и классической 

филологии Томского государственного университета было про-



Проза А. Шницлера в газетах Российской Империи рубежа XIX—XX вв. 

346 

 

смотрено более 40000 номеров газет Сибири, Поволжья, Северо-

западного края, Прибалтики, Юго-западного края и Юга Россий-

ской империи. Все найденные факты рецепции зарубежной лите-

ратуры, переводческой, театральной и критической, были оформ-

лены в базы данных (НИКОНОВА 2020; СЕРЯГИНА 2023). 

С помощью библиографического метода были отобраны 

публикации, посвященные Шницлеру, и проведен их квантита-

тивный анализ, показывающий общее количество упоминаний 

Шницлера в газетах, соотношение критики и переводов, обна-

ружены примеры переводной множественности. Анализ пере-

водов новелл Шницлера Blumen, Um eine Stunde и Die Toten schweig-

en был проведен с использованием компаративистских и пере-

водоведческих методов. 

Среди общей рецепции немецкоязычной литературы в до-

революционной региональной периодике Шницлер занимает 

одно из ведущих мест как в переводческом, так и в театральном 

восприятии. В просмотренных газетах Шницлер упоминается 

как минимум 36 раз, ровно половина из них — переводы его 

произведений. Примечательно, что большинство переводов 

приходится на газеты Юго-западного края и Юга Российской 

Империи. Больше всего переводов из Шницлера обнаружива-

ется в «Киевлянине»: в 1898 г. — Последнее прости («Ein 

Abschied», 1896) и Жена Мудрого («Die Frau des Weisen», 1896); в 

1899 г. – Триумф («Ein Erfolg», 1900), Цветы («Blumen», 1894) и 

Один час жизни («Um eine Stunde», 1899), в 1901 г. — Два брата 

(«Der blinde Geronimo und sein Bruder», 1900). В одесских газе-

тах «Одесские новости» и «Южное обозрение» опубликовано по 

два произведения: Из-за одного часа (1899), Цветы (1900), Мерт-

вые молчат (1902), Эксцентрик (1905) («Exzentrik», 1902). Также 

переводы из Шницлера обнаруживаются в ростовских газетах. 

В «Приазовском крае» найдено четыре произведения: в 1903 г. 

— Греческая танцовщица («Die griechische Tänzerin», 1902), в 1905 

г. — Последнее письмо Адреаса Тамейера («Andreas Thameyers 

letzter Brief», 1900), в 1907 г. — Судьба барона фон-Лейхибойга («Das 

Schicksal des Freiherrn von Leisenbohg», 1903) и Чужая («Die 

Fremde», 1902). В «Южном телеграфе» в 1911 и 1912 гг. выходят 

две новеллы: Дневник Редегонды («Das Tagebuch der Redegonda», 
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1909) и Мертвый Габриель («Der tote Gabriel», 1907). Один рас-

сказ, Мертвые молчат, опубликован в ярославском «Северном 

крае», но из подписи мы узнаем, что перепечатан он из «Сара-

товского листка». В сибирских газетах — «Сибирском вестнике» 

и «Сибирской жизни» — публикуются только театральные обзо-

ры на постановки пьес Шницлера, библиографические статьи и 

упоминания в литературных фельетонах (СЕРЯГИНА 2019).  

Итак, три новеллы чаще других привлекают внимание ре-

гиональных газет: Die Toten schweigen (1902 г. в «Южном обозре-

нии» и 1904 г. в «Северном крае», перепечатка из «Саратовского 

листка»); Blumen (1899 г. в «Киевлянине» и 1900 г. в «Южном обо-

зрении»); Um eine Stunde (1899 г. в «Киевлянине» и в «Одесских 

новостях»). Целью статьи является атрибуция этих публикаций и 

выявление переводческих стратегий и особенностей переводче-

ской рецепции новелл Шницлера в различных изданиях. 

Для сопоставления региональных и столичных переводов 

упомянутых новелл была использована библиографическая база 

этих переводов Шницлера на русский язык из личного архива 

А. В. Белобратова, а именно следующие публикации: Мертвые 

молчат в газете «Жизнь» (Москва, 1897), в журнале «Мир Бо-

жий» (СПб., 1898) и в журнале «Живописное обозрение» (СПб., 

1899); Из-за одного часа в «Вестнике иностранной литературы» 

(СПб., 1900) и В последний час в газете «Дело» (Москва, 1899). 

Следует отметить, что в статье рассматриваются только га-

зетные и журнальные публикации. Первые собрания сочинений 

в России начали выходить с 1903 г.,
1
 большинство же рассмат-

риваемых газетных публикаций приходятся на более ранние 

года, поэтому в данном исследовании собрания сочинений в хо-

де анализа не учитывались.  

Примечательно, что наряду с Москвой и Санкт-

Петербургом первые собрания сочинений выходили в Киеве, 

                                                 
1

 Шницлер А. Полное собрание сочинений в 9 т. / А. Шницлер. М.: 

Изд. В. М. Саблина, 1903, 1905, 1910. Шницлер А. Полное собрание со-

чинений в трех отделениях / А. Шницлер. Киев; СПб; Харьков: Изд-

во Р. Иогансона, 1903—1911. Шницлер А. Полное собрание сочинений. 

T. 1–8 / А. Шницлер. М., 1903—1905. Шницлер А. Полное собрание со-

чинений в 4 т. / А. Шницлер. М.: Изд-во Д. Ефимова, 1907; и др. 
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Харькове и Одессе, что еще раз указывает на ключевую роль 

этой области в культурном трансфере, и, в частности, в освое-

нии творчества Шницлера.  

Итак, представленный в статье материал открывает новые 

персоналии среди переводчиков и новые тексты русских перево-

дов, дополняющие общую картину рецепции А. Шницлера в Рос-

сии. Сравнительный анализ опубликованных переводов позво-

ляет выявить различия в переводческом восприятии произведе-

ний Шницлера в различных губерниях Российской империи, ко-

торое, в свою очередь, оказывало влияние на формирование об-

раза австрийского писателя среди региональных читателей. 

3. Результаты исследования и их обсуждение  

Среди всей разнообразной рецепции Шницлера в перио-

дике выделяются случаи переводной множественности, когда 

некоторые произведения привлекали внимания сразу несколь-

ких газет. Так, к трем новеллам Blumen (1894), Um eine Stunde 

(1899) и Die Toten schweigen (1897) периодические издания обра-

щаются чаще всего.  

Новелла Blumen (1894) впервые была опубликована в 1894 

г. в венской литературной газете «Neue Revue». Первые перево-

ды на русский язык обнаруживаются позднее в периодике Ки-

евской и Херсонской губерний: в 1899 г. в газете «Киевлянин» и 

в 1900 г. в одесской газете «Южное обозрение». Другие ранние 

переводы этой новеллы не были обнаружены.  

Новелла повествует о герое, который получает цветы от 

бывшей возлюбленной даже после ее смерти, и эти цветы ли-

шают его покоя. В обоих изданиях тексты публикуются ано-

нимно и без указания источника, однако отличия в тексте счи-

тываются уже визуально. Сравним небольшие отрывки из упо-

мянутых публикаций с оригиналом (см. Табл. 1). 

Таблица 1. Сопоставление оригинала и переводов новеллы Blumen 

«Neue Revue» «Киевлянин» «Южное обозрение» 

Da bin ich nun den 

ganzen Nachmittag in 

den Straßen herum-

spaziert, auf die stiller 

weißer Schnee langsam 

Я после обеда бродил по 

улицам, на которые 

медленно спускались пу-

шистые хлопья белого, 

чистого снега — и вот 

 Целый день бродил 

я по улицам. Мед-

ленно падали белые 

хлопья снега. Теперь 

я у себя дома. Горит 
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herunterschwebte, — 

und bin nun zu Hau-

se, und die Lampe 

brennt, und die Zigarre 

ist angezündet, und die 

Bücher liegen da, und 

alles ist bereit, daß ich 

mich so recht behag-

lich fühlen könnte ... 

Aber es ist ganz ver-

geblich, und ich muß 

immer nur an dasselbe 

denken (SCHNIZLER 

1894: 151) 

теперь я дома, и лампа 

горит на столе, и сига-

ра закурена, и книги 

лежат на своем месте – 

и все, казалось бы, как 

бы создано для того, 

чтобы я чувствовал 

себя очень уютно… Но 

все это напрасно и 

мысли мои невольно 

возвращаются все к 

одному и тому же 

(ШНИЦЛЕР 1899б: 2) 

лампа, зажжена си-

гара, рядом книги. 

Все так удобно. Мне 

должно бы быть 

хорошо… Но 

напрасно, все время 

я думаю об одном и 

том же (ШНИЦЛЕР 

1900б: 2) 

В переводе «Южного обозрения» синтаксис оригинала под-

вергается значительным изменениям. Развернутые, сложнопод-

чиненные конструкции трансформируются в короткие бессоюз-

ные предложения, тем самым размеренность, а даже некоторая 

тягучесть повествования пропадает. В том же отрывке из «Ки-

евлянина» мы наблюдаем практически полный буквализм, в том 

числе и в синтаксисе. Однако, в противоположность краткости 

перевода одесской газеты, в этом тексте есть несколько добав-

лений («чистого снега», «на столе», «невольно»). Так, отрывок из 

«Киевлянина» лучше предает настроение героя и четко вырисо-

вывает противопоставление расслабленной атмосферы и нарас-

тающей тревоги.  

Рассмотрим отрывок, когда герой получает цветы от уже 

умершей возлюбленной (см. Табл. 2). 

 Таблица 2. Сопоставление оригинала и переводов новеллы Blumen 

«Neue Revue» «Киевлянин» «Южное обозрение» 

Und da lagen, zierlich 

durch einen Goldfa-

den zusammengehal-

ten, Nelken und Veil-

chen ... <…> Und 

doch, wie ich sie in der 

Hand hielt, diese 

Blumen, und wie sie zu 

Передо мной лежали, 

заботливо перевязан-

ные тонкой золотой 

ниткой, гвоздики и 

фиалки… <…> И все 

же когда я взял в руки 

эти цветы, и они за-

дрожали и закивали мне 

Там лежали гвозди-

ки и фиалки, пере-

вязанные тонкой 

золотой ниткой… 

<…> Но, когда я их 

держал в руке, эти 

цветы, и когда они, 

казалось, дрожали и 
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zittern und sich zu neigen 

schienen, da mußt ich 

sie wider alle Vernunft 

und allen Willen als et-

was Gespenstisches emp-

finden, als kämen sie 

von ihr, als war es ihr 

Gruß ... als wollte sie 

noch immer, auch jetzt 

noch, als Tote, von 

ihrer Liebe, von ihrer 

verspäteten Treue er-

zählen. (SCHNIZLER 

1894: 152) 

своими головками, — я, 

несмотря на все доводы 

разума и усилия воли, 

почувствовал как бы 

дуновение смерти, точ-

но цветы эти шли от 

«нее», точно они были 

ее приветом… точно 

она, уже мертвая, хо-

тела говорить о своей 

любви, о своей запоз-

далой верности 

(ШНИЦЛЕР 1899б: 2) 

кивали мне, — я их 

принимал за привиде-

ния вопреки рассудку, 

вопреки воле, как буд-

то они были от нее, 

как будто они были 

ее приветом… как 

будто она хотела 

всегда, и даже те-

перь, мертвая, рас-

сказать о своей люб-

ви, о своей запозда-

лой верности! 

(ШНИЦЛЕР 1900б: 2) 

В «Южном обозрении», в отличие от начала текста, нет 

трансформаций синтаксиса и перевод дословно следует оригина-

лу. Переводчик «Киевлянина» сохраняет даже порядок слов в 

предложениях, но снова прибегает к дополнениям («заботливо 

перевязанные, закивали мне своими головками»). Кроме того, в 

«Киевлянине» сам мистический момент получения цветов от по-

койной предстает в более мрачном свете из-за перевода фразы «als 

etwas Gespenstisches empfinden» ‘как почувствовал дуновение смерти’, а 

употребление местоимения, относящегося к умершей, в кавычках 

как бы подчеркивает ее нереальность и непринадлежность к миру 

живых. Так, один и тот же текст, предстает перед читателями 

разных газет в различных по стилю интерпретациях. 

Рассказ Um eine Stunde впервые был опубликован в венской 

газете «Neue Freie Presse» в 1899 г. В этом же году перевод по-

является в газете «Киевлянин» под заголовком Один час жизни и 

в «Одесских новостях» под названием Из-за одного часа. В цен-

тральной прессе одной из первых публикаций, предположи-

тельно, был перевод А. А. Веселовской В последний час, вышед-

ший в газете «Дело» в 1899 г. (ШНИЦЛЕР 1899в). Кроме того, 

годом позже в петербургском «Вестнике иностранной литерату-

ры» был опубликован перевод этого рассказа В. П. Лачинова 

под заголовком Из-за одного часа (ШНИЦЛЕР 1900а). Можно 

предположить, что газеты Одессы и Киева часто переводили 

Шницлера раньше столичных изданий из-за близости к границе 
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и тесных культурных связей с Веной. В «Киевлянине» перевод 

публикуется без указания автора перевода, что было характер-

но для этого издания. В «Одесских новостях» текст подписан 

криптонимом «Я. Б-нъ». Такая подпись больше не встречается в 

газете, и установление личности переводчика является затруд-

нительным. 

Новелла напоминает притчу и затрагивает тему прощания 

с близким и страха смерти, который, как говорил Л. Троцкий, 

проходит «тонким эфиром по всем произведениям Шницлера» 

(ТРОЦКИЙ 1926: 115). По сюжету юноша просит у ангела смерти 

еще один час жизни для возлюбленной и даже соглашается от-

дать весь остаток своей жизни за этот час, но ангел забирает де-

вушку, сказав, что юноша за своим горем и любовью в момент 

скорби не может разглядеть свое истинное желание жить.  

Все тексты переводов разные и при этом не обнаруживают 

больших расхождений с оригиналом по содержанию и стили-

стике, однако можно выделить некоторые различия, влияющие 

на восприятие сюжета. Сравним окончание произведения в 

разных переводах (см. Табл. 3). 

Таблица 3. Отрывки из оригинала и переводов новеллы Um eine Stunde 

«Neue Freie Presse» «Одесские новости» 

Und der Engel, der nun zu Häupten 

des Bettes stand, sprach: »Armes Men-

schenkind! Glaubst du denn, daß es 

dir vergönnt ist, durch alle deine 

Liebe und durch allen deinen 

Schmerz hindurch in die Tiefen deiner 

Seele zu schauen, wo deine wahren Wün-

sche wohnen? Noch einmal wirst du 

mich sehen, da werde ich dich fra-

gen, ob ich dich heute betrogen habe 

oder du dich selbst.« (SCHNITZLER 

1899: 2) 

И ангел, стоявший уже у изго-

ловья постели, тихо ответил: 

«Бедное дитя! Думаешь ли ты, 

что сквозь всю твою любовь и 

все твои страдания тебе уда-

лось заглянуть в глубину души, 

где хранятся твои истинные же-

лания? И когда снова свидим-

ся, я спрошу тебя, обманул ли 

тебя я, или ты самого себя» 

(ШНИЦЛЕР 1899г: 2) 

 

«Киевлянин» 
«Вестник иностранной  

литературы» 

— Несчастный сын земли, неужели 

ты думаешь, что то состояние люб-

ви и отчаяния, в какой ты теперь 

— Бедное дитя, неужели ты ду-

маешь, что тебе дано загляды-

вать сквозь всю твою любовь и 
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находишься, позволит тебе загля-

нуть в сокровеннейшую глубину твоего 

сердца, где таятся твои истинные 

желания? Ты еще раз в жизни уви-

дишь меня и тогда спрошу я тебя 

— я ли обманул тебя сегодня, или 

ты сам хотел себя обмануть 

(ШНИЦЛЕР 1899а: 3) 

горе в самую глубь твоей души, 

где копошатся истинные твои 

желания? Когда ты еще раз 

свидишься со мной, тогда я 

спрошу, действительно ли я 

обманул тебя сегодня, или ты 

сам себя (ШНИЦЛЕР 1900а: 179) 

Перевод обращения Armes Menschenkind! как ‘Несчастный 

сын земли’ в «Киевлянине», а также использование превосход-

ной степени прилагательного («сокровеннейшую глубину») и 

глагола «таятся» вместо стилистически нейтрального wohnen по 

отношению к желаниям, придают тексту больший назидатель-

ный пафос, чем в других переводах.  

Примечательны также переводческие трансформации в 

«Вестнике иностранной литературы». Фраза wo deine wahren 

Wünsche wohnen ‘где живут твои истинные желания’ переведена 

как ‘где копошатся истинные твои желания’. Глагол «копошат-

ся» придает высказыванию негативную окраску и характеризует 

желания героя как нечто низменное. Таким образом, за этой 

фразой в переводе просматривается цинизм юноши, скрытый за 

внешним приличием. 

Переводчик «Одесских новостей» смягчает этот момент фи-

нального разговора с ангелом, добавляя прилагательное «тихо» к 

ответу ангела и более нежные, участливые формулировки: «дума-

ешь ли ты, тебе удалось заглянуть». Кроме того, глагол «свидим-

ся» представляет ангела и юношу как добрых приятелей. Так, 

перед читателями разных периодических изданий предстает не-

много отличное по своему настроению произведение. 

Новелла Die Toten schweigen обнаруживает самую обширную 

рецепцию в периодике. Впервые она была опубликована в ли-

тературном журнале «Cosmopolis: revue internationale» в 1897 г., 

а годом позже в упомянутом ранее сборнике Die Frau des Weisen.  

Столичные издания практически мгновенно отреагировали 

на новинку: в 1897 г., в петербургском журнале «Жизнь» публи-

куется текст под заголовком Мертвые молчат и с подписью «М. С-

а» (ШНИЦЛЕР 1897). В 1898 г. рассказ Мертвые молчат публикует-

ся в петербургском журнале «Мир Божий» в переводе Л. Давы-
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довой (ШНИЦЛЕР 1898) и годом позже в «Живописном обозре-

нии» в переводе Е. Назарова (ШНИЦЛЕР 1899). В провинциаль-

ной периодике обнаруживаются более поздние публикации: в 

1902 г. в одесском «Южном обозрении» и в 1904 г. в ярославском 

«Северном крае» перепечатка из Саратовского листка без указа-

ния переводчика. В «Южном обозрении» перевод подписан 

криптонимом «Э». Судя по другим публикациям, можно утвер-

ждать, что это постоянный переводчик газеты, поскольку им вы-

полнено как минимум 160 переводов с французского, английско-

го, немецкого и других языков, иногда с пометой «Перевод для 

Южного обозрения».  

Сюжет новеллы строится вокруг несчастного случая: лю-

бовники попадают в аварию на экипаже, мужчина погибает, а 

женщина в ужасе бежит с места происшествия, чтобы скрыть 

измену. Главной задачей для переводчиков было передать 

нарастающий темп внутренней паники героини:  

В новелле Шницлера “Мертвые молчат” страх и отчаяние глав-

ной героини Эммы при внезапной смерти возлюбленного свиде-

тельствуют о хаотичности ее сознания, что выхолит за рамки 

монолога “про себя”, формирует поток сознания и бессознатель-

ные процессы, в которых предложения теряют свою структуру, 

превращаясь в бессвязные и не контролируемые обрывки фраз 

(ЦВЕТКОВ 2020: 46).  

Сравним небольшой отрывок из пяти вариантов перевода с 

оригиналом (см. Табл. 4). 

Таблица 4. Отрывки из оригинала и переводов  

новеллы Die Toten schweigen 

«Cosmopolis» «Южное обозрение» 

Worauf wart' ich, dachte sie, und 

ihre Gedanken jagten... Worauf wart' 

ich? auf die Leute? — Was brau-

chen mich denn die? Die Leute 

werden kommen und fragen... 

und ich... was tu' ich denn hier? 

Alle werden fragen, wer ich bin. 

Was soll ich ihnen antworten, 

Nichts. Kein Wort werd' ich reden, 

wenn sie kommen, schweigen werd' ich. 

— Чего я жду? — подумала она, и 

мысли ее стали работать с необы-

чайной быстротой.  

— Чего я жду? — Людей??! На 

что я им нужна? Люди придут и 

станут расспрашивать… А я… 

Что я здесь делаю… Все спросят, 

кто я? Что им ответить? Ничего. 

Я ни слова не скажу им, когда они 

придут. Я буду молчать. Ни слова… 
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Kein Wort... sie können mich ja nicht 

zwingen (SCHNITZLER 1897: 201) 

Они не могут заставить меня гово-

рить! (ШНИЦЛЕР 1902а: 2) 

«Северный край» «Живописное обозрение» 

— Чего я жду? — подумала она, и 

ее мысли перескакивали с одной на 

другую. — Зачем я жду?.. Людей?.. 

Зачем они нужны мне?.. Люди 

придут и спросят… А я… Что я 

тут делаю?.. Все будут спраши-

вать, кто я такая… что же я 

должна отвечать?.. Ничего!.. Ни 

одного слова не скажу я им, когда 

они придут… Я буду молчать… Ни 

одного слова… они не могут меня 

принудить… (ШНИЦЛЕР 1904: 2). 

«Чего я жду?» — думала она, и 

мысли ее мчались одна за другой… 

«Чего я жду? Людей? — На что я 

им? Люди придут и спросят… а 

я… что же я сделаю? Прежде 

всего спросят, кто я. Что я им 

отвечу? Ничего. Я ни слова не ска-

жу им, пусть приходят, я буду мол-

чать. Ни слова… не могут же силой 

заставить меня говорить.» 

(ШНИЦЛЕР 1899д: 74). 

«Мир Божий» «Жизнь» 

 Чего я жду? — думала она, и 

мысли ее кружились... Когда при-

дут люди? Но зачем же я им нуж-

на? Люди придут и будут спра-

шивать... а я? При чем же я тут? 

Они спросят, кто я? Что же я им 

отвечу? Ничего... ни одного слова. Я 

буду молчать. Ни слова... Ведь не 

могут же они меня заставить заго-

ворить (ШНИЦЛЕР 1898: 90). 

«Чего я жду?» — думала она, и 

мысли ее летели со страшной быст-

ротой: «Кого я жду? Людей? Но 

какое им дело до меня? Люди 

придут и спросят… а я… что я тут 

делаю? Будут спрашивать, кто я? 

Что я должна им ответить? Я буду 

молчать, не скажу ни одного слова — 

не могут же они меня заставить» 

(ШНИЦЛЕР 1897: 90). 

В оригинальном тексте использована инверсия, повторы, 

неполные и обрывающиеся предложения. Создается впечатле-

ние нервного бормотания, хаотичного потока сознания. Кроме 

того, в оригинале все отрывки с потоком сознания публикуются 

одним абзацем, чтобы подчеркнуть непрерывность мысленного 

потока и его темп. Об этом говорит и словосочетание Gedanken 

jagten ‘мысли мчались’: варианты же перевода этой фразы как 

‘мысли ее кружились...’ и ‘ее мысли перескакивали с одной на 

другую’ описывают скорее замешательство или непонимание, 

растерянность. А фразы ‘мысли ее стали работать с необычай-

ной быстротой’, ‘мысли ее мчались одна за другой’ и ‘мысли ее 

летели со страшной быстротой’ говорят о панике и хаотичных 

попытках разума женщины оценить ситуацию, и точнее задают 
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темп для дальнейшего прочтения. При этом в «Южном обозре-

нии» деление на абзацы добавляет лишние паузы внутреннему 

монологу героини, и переводчик использует более длинные, 

тяжеловесные конструкции, чем в оригинале, что придает тек-

сту оттенок мрачного реализма в духе Достоевского. 

Примечательна также концовка новеллы, когда героиня 

собирается обо всем рассказать мужу и осознает, что сейчас 

наступит конец ее напряжению и освобождение от многолетней 

лжи (см. Табл. 5). 

Таблица 5. Отрывки из оригинала и переводов  

новеллы Die Toten schweigen 

«Cosmopolis» «Южное обозрение» 

Und während sie mit ihrem Jun-

gen langsam durch die Tür schrei-

tet, immer die Augen ihres Gatten 

auf sich gerichtet fühlend, kommt 

eine große Ruhe über sie, als würde 

vieles wieder gut. ... (SCHNITZLER 

1897: 211). 

И она, молча, уносит спящего 

ребенка, чувствую на себе стро-

гий взгляд мужа.  

Ей становится покойно и легко на 

душе. Теперь уже больше не надо бу-

дет лгать… (ШНИЦЛЕР 1902а: 2). 

«Северный край» «Живописное обозрение» 

И пока она медленно несет свое-

го сына к двери, она чувствует, 

как взгляд ее мужа провожает 

ее. И на нее вдруг нисходит великое 

спокойствие, будто бы многое в ее 

жизни стало вдруг светлее и луч-

ше… (ШНИЦЛЕР 1904: 3). 

И в то время, как она направля-

ется с мальчиком к двери и чув-

ствует на себе пристальный 

взгляд мужа, на нее снисходит ка-

кое-то спокойствие, как бы предве-

щающее ей полный ненарушимый 

мир (ШНИЦЛЕР 1899д: 79). 

«Мир Божий» «Жизнь» 

В то время, как она уводит 

мальчика и чувствует устрем-

ленный на себе взгляд мужа, в 

душу ее входит глубокий покой, как 

будто многое теперь опять будет 

хорошо (ШНИЦЛЕР 1898: 97). 

И, пока она медленно выходит с 

сыном из комнаты, чувствуя на 

себе пристальный взгляд мужа – 

на нее находит глубокое спокой-

ствие, как будто она еще не погибла, 

как будто для нее еще есть будущее… 

(ШНИЦЛЕР 1897: 97). 

Различные переводческие трансформации придают кон-

цовке совершенно разные оттенки, будто переводчики дают 

собственную интерпретацию идеи произведения. В «Южном 
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обозрении» героиня обретает не только спокойствие, но и лег-

кость, и заключительная фраза als würde vieles wieder gut полно-

стью трансформируется в иное заключение (‘теперь уже больше 

не надо будет лгать’), в котором ощущается излишняя упрощен-

ность прожитой истории, сведенной лишь к облегчению от 

освобождения от лжи. В «Северном крае» путем использования 

высокопарной лексики — «нисходит великое спокойствие» — и 

добавления эпитета «светлее» состояние героини воспринима-

ется как некое религиозное очищение. В «Живописном обозре-

нии» концовка новеллы более неопределенная: «какое-то спо-

койствие, как бы предвещающее». При этом выражение «пол-

ный, нерушимый мир» является несомненным преувеличением 

ожиданий героини. Переводчик газеты «Жизнь» также драма-

тично, но более пессимистично резюмирует историю: «будто она 

еще не погибла, как будто для нее еще есть будущее». В «Мире 

Божьем» перевод самый буквальный: große Ruhe ‘глубокий по-

кой’, vieles würde wieder gut ‘многое теперь опять будет хорошо’. 

Так или иначе, героиня через потерю и необходимость расска-

зать правду получает освобождение, но в каждом варианте пе-

ревода этот финал выглядит по-разному. 

Рассмотренные произведения представляли Шницлера как 

мастера малой психологической формы, знатока всех тонкостей 

психики человека, попавшего в сложную, противоречивую, тра-

гичную ситуацию, хотя сам Шницлер был убежден в непознавае-

мости «загадки человеческого бытия» (ЖЕРЕБИН 1994: 5). Тема 

смерти в переплетении с темой любви близка и понятна любому 

читателю, независимо от места проживания, а такие напряжен-

ные, мистические и философские сюжеты поддерживали интерес 

читателя к газете, растягивающей историю на несколько номеров:  

Эта тема смерти, подстерегающей человека в самую неожидан-

ную минуту, смерти, которая всегда крадется бок о бок с челове-

ком, оказывается его невидимой тенью, пока эта тень не вос-

торжествует над живым телом, отбрасывающим ее, — характер-

ная шницлеровская тема (САМАРИН 1967: 10).  

Мотив смерти объединяет рассмотренные произведения, но 

раскрывается в них по-разному. Шницлер мастерски передает 

напряжение и внутренние переживания героев, столкнувшихся 
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со смертью близких, с неизвестностью и одиночеством, с муками 

совести и обретающих в конце освобождение от страданий. 

Путь к свободе через потери также является одной их харак-

терных черт новеллистики Шницлера:  

Путь к свободе, который выбирают его герои, выстраивается 

как серия болезненных разрывов и разоблачений. Он усеян не-

винными жертвами и невосполнимыми потерями, ведет к оди-

ночеству, разочарованию и смерти (ЖЕРЕБИН 2009: 19).  

Не всем газетным переводчикам удалось передать характерные 

стилистические черты и тонкий психологизм рассмотренных 

новелл австрийского писателя, однако они, несомненно, внесли 

значительный вклад в популяризацию австрийской литературы 

в различных регионах Российской империи.  

4. Заключение 

На рубеже XIX—XX вв. газетная рецепция Шницлера в 

России демонстрирует уникальный механизм культурного 

трансфера. Именно газетная периодика стала первичной пло-

щадкой для знакомства русского читателя с творчеством пред-

ставителя «Молодой Вены». Некоторые переводы выходят в тот 

же год, что и новеллы на родине писателя, что говорит о высо-

кой заинтересованности произведениями Шницлера в регио-

нах. Оперативность газетных переводов, зачастую на годы опе-

режавших книжные издания, позволила читателям быть в курсе 

актуальных зарубежных литературных новинок, а сам австрий-

ский писатель стал одним из самых публикуемых немецкоязыч-

ных авторов. Подтверждением этому являются несколько фак-

тов переводной множественности, демонстрирующих вариа-

тивность интерпретации произведений Шницлера. 

Газетный перевод рубежа веков носил характер творческой 

адаптации. Некоторые переводчики достаточно вольно обра-

щаются с текстами оригинала, варьируя стилистику произведе-

ний по своему художественному вкусу. Такие изменения приво-

дят к искажению индивидуального стиля Шницлера, меняя глу-

бокий психологизм истории в пользу мелодраматических или 

декадентски-мистических настроений. Большинство переводов 

анонимные или подписаны криптонимами, однако по подписям 

к публикациям, можно определить, что некоторые газеты имели 
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в штате постоянных переводчиков.  

Публикации в региональных периодических изданиях ру-

бежа веков свидетельствуют о высокой осведомленности чита-

теля литературной периодики. Региональные газеты зачастую 

напрямую обращаются к зарубежным изданиям, знакомя своего 

читателя с новинками зарубежной литературы, демонстрируя 

независимость от центра в литературном плане и стремление к 

формированию собственной траектории развития локальной 

литературной среды. Публикации в провинциальных периоди-

ческих изданиях в совокупности с региональной театральной 

рецепцией отражают более полную картину восприятия твор-

чества Артура Шницлера в России.  
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A. Shnitzler’s Prose in the Newspapers of the Russian Empire  

at the Turn of the 19
th

 and 20
th

 Centuries from the Viewpoint  

of Translative Plurality 

Arthur Schnitzler (1862—1931) was one of the most popular foreign au-

thors translated and published in the pre-revolutionary periodicals of the 

Russian Empire. The article examines publications in regional newspapers 

of the Russian Empire at the turn of the 19
th

 and 20
th

 centuries: “Kievlya-

nin”, “Odesskiye Novosti”, “Yuzhnoye Obozreniye”, “Severnyy Kray”, as 

well as publications in central journals as “Vestnik Inostrannoy Litera-

tury”, “Zhivopisnoye Obozreniye”, “Mir Bozhiy”, etc. More than 40 publi-

cations dedicated to the Austrian writer have been found in regional pre-

revolutionary newspapers: translations, literary articles and theater chron-

icles. The novelty of this research lies in the introduction of previously un-

studied translations of A. Schnitzler’s works in pre-revolutionary provincial 

periodicals. Among the translations published in newspapers, there are 

examples of translative multiplicity. Some works attracted the attention of 

multiple newspapers. For example, the short story Die Toten schweigen 

(1897) was published in 1902 in the newspaper “Yuzhnoye Obozreniye” 

and in 1904 in “Severnyy Kray” reprinted from the newspaper “Sara-

tovskiy Listok”, the short story Blumen (1894) was published in 1899 in 

“Kievlyanin” and in 1900 in “Yuzhnoye Obozreniye”. In 1899 the newspa-

pers “Kievlyanin” and “Odesskiye Novosti” published the story Um eine 

Stunde (1899) short after its original publication in Vien. All the texts are 

completely different and, moreover, differ from the metropolitan transla-

tions published at the same time. The study was conducted using biblio-

graphic, comparative, and translation studies methods. A comparative 

analysis of the published translations reveals differences in the translation 
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of Schnitzler’s works in various provinces of the Russian Empire, which 

influenced the perception of the Austrian writer among regional readers. 

This study contributes to the overall understanding of the reception of Ar-

thur Schnitzler’s works in Russia. 

Keywords: Austrian literature; Arthur Schnitzler; translation reception; 

regional periodicals of the Russian Empire 
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